
Pray for the  
recovery of those 
who are ill and  

Homebound   
Oremos por el  

bienestar de los 
enfermos y desvalidos.  

Irma Ortiz, June Mendonca, 
Carol Ortega, Brad Baker, 
Natalie Miller, Mark and Deb-
bie Tanterelle, Estevan Millan, 
Anthony Haugen, Marsha 
Trauman, Pete Trauman, Emily 
McKnight, Steve Miller, Patri-
cia Hansen, Melissa Becali, 
Mark Francesi, Christopher 
Francesi, Marcela Jobson, 
Carolina Cervantes, Wendy 
Flowers, Maureen Francis, 
Porter McKnight, Sally 
Burgardt, Martha Magaña, 
Carmen Shideler 
If you would like us to pray for your ill 
family member, please call the office to 

add them to our prayer list.  
Si desea que oremos por su familiar 

enfermo, llame a la oficina para 
agregarlo a nuestra lista de oración.  

MASS INTENTIONS  /  

 INTENCIONES  DE LA  

MISA 

 

Sat, Nov. 5 

5pm: Joe, Joey & Beverly 

Padilla+ 

7pm: Mass for the people  

Sun, Nov. 6 

10am: Bernadette DiSouza 

1pm: Mass for the People 

Tues, Nov. 8 

12pm: YMI Living &  

 Deceased members 

Wed, Nov. 9 

9am: Ninfa Rodriguez+ 

     Andres Flores 

Thurs, Nov. 10 

12pm: Joe & Donna  

      Hernandez 

Fri, Nov. 11 

9am: Valeria Ulloa 

Sat, Nov. 12 

  5pm: William & Maria 

Turner+ 

  7pm: Mass for the People 

 Sun, Nov. 13 

10am: Joe Silveira IV 

1pm: Mass for the People 

 

         

1st Collection/1ra Colecta: 

$ 3,709.00 

 

SVDP 

$ 2,599.00 

 
Thank you for your continue sup-
port to our parish. God bless you! 

Gracias por su continuo apoyo 
para nuestra iglesia. Dios los  

bendiga! 

 

Weekly Collections:  
October 30, 2022 

Lectors & EM’s 
Sat. Nov. 12 Steve Stedman  
      & Nancy Stedman 
 
Sun. Nov. 13 Mary Lou Nicholls
          & Brad Nicholls 
           

 Security Team 
5:00pm  Maureen Aggio, Donna 
Fore & Sarah Pratt 

10:00am Linda Sumner, Joanne 
Lapinski & Erica Ashbury 

 Lectores 
Sab. Nov. 12 Rosy Viramontes 
        & Norma Lopez 
       
Dom. Nov. 13  Rosario Cortez 
     & Elizabeth Magaña
   
  Equipo de Seguridad 

 
7:00pm Ministerio de 
Lectores 
1:00pm Coro Shaddai 

Food Distribution 
Catholic charities of the diocese of Santa Rosa is outside our 
parish every 2nd Wednesday of the month distributing food 
for all of those in need of food from 9:30 —10:30am. You 

don’t need appointment all are welcome! 
Distribución de Comida 

Caridades católicas de la diócesis de Santa Rosa esta afuera de  
nuestra iglesia todos los 2dos miércoles de cada mes repartiendo  
comida para todos aquellos en necesidad de 9:30 
— 10:30am.  No se necesita hacer cita, todos son 
bienvenidos a recibir alimento! 

46 Rosarios en Honor a la Virgen de Guadalupe 
 Llenos de alegría te invitamos a unirte con 
nosotros para rezar el santo rosario diario, durante 46 
días, para honrar a Nuestra Santísima Madre del Cielo. 
Si estas interesado en participar de alguna manera en el 
novenario en honor a Nuestra Señora, puedes registrar-
te al final de misa para donar flores, pan, chocolate o 
alguna otra cosa que quisieras compartir durante estos 
9 días o, llamando directamente a la oficina parroquial 

707-823-2208.  
 Esta semana la Virgen Peregrina de Nuestra Señora de 
Guadalupe estará visitando los siguientes hogares 

Grupo de Adolescentes Conectados con Jesús 
Si tienes entre 13 y 17 años de edad y te gustaría conocer y convivir 
con otros jóvenes de tu misma edad, la Iglesia de St. Sebastian te 
invita a formar parte de su nuevo grupo de adolescentes Conectados 

con Cristo los días Viernes de 6:30 a 8:30pm en el 
salón 4 de la escuela de St. Sebastian. Para mas infor-
mación comunicarse con Pedro Neri al (707)978-9365 
o con Edith al (415)653-9141.  

Manto #1 
11/08  Debbie Kobler 
11/09  Rosalba Estrada 
11/10  Imelda Montaño 
11/11  Fam. Mora 
11/12  Fam. Gonzalez Macias 
11/13  Fam. Cortez Perez 
11/14  Araceli Monroy 

Manto #2 
11/08  Beatriz Valle Mendoza 
11/09  Liz Romero 
11/10  Blanca Tovar 
11/11  Maria Gpe. Cano 
11/12  Gaby Cruz 
11/13  Gloria Peralta 
11/14  Erendira Cervantes 

VOTE “NO” ON PROPOSITION 1  
 Proposition 1 is a worst-case scenario for abortion in Califor-
nia. It is an expensive and misleading ballot measure that allows un-
limited late-term abortions — for any reason, at any time, even mo-
ments before birth, paid for by tax dollars. Prop 1 isn’t needed. Sadly, 
California already has some of the most permissive abortion laws in 
the nation that would remain in effect without the amendment, includ-
ing our current limit on late-term abortions that are permitted only for 
the life and health of the mother. California does not limit state spend-
ing on abortion, and with thousands more traveling from other states, 
the cost will be in the hundreds of millions. Don’t hand lawmakers a 
blank check to pay for abortions, and don’t let them make California 
an “abortion sanctuary.” To learn more, visit www.CAcatholic.org/
Prop1 Please advise on your ballot there are many other propositions 
that go against our catholic values. Please vote wisely! 

VOTE “NO” A LA PROPOSICIÓN 1  
La Proposición 1 es el peor de los casos para el aborto en California. 
Es una medida electoral costosa y engañosa que permite abortos tar-
díos sin límites – por cualquier motivo, en cualquier momento, inclu-
so momentos antes del nacimiento – a expensas de los contribuyentes. 
La Proposición 1 no es necesaria. Lamentablemente, California ya 
cuenta con políticas de aborto entre las más permisivas del país que 
seguirían en efecto sin la enmienda, incluso con sus límites importan-
tes para el aborto tardío, que se permite por la vida y la salud de la 
madre. La Proposición 1 derriba estos límites de sentido común. Cali-
fornia no limita el gasto estatal en aborto, y con miles viajando desde 
otros estados para procurar un aborto tardío, el costo será de cientos 
de millones. No entregue a los legisladores un cheque en blanco para 
pagar los abortos y no permita que hagan de California un "santuario 
del aborto". Para más información, visite a 
www.CAcatholic.org/Prop1 Por favor tenga en cuenta 
que hay muchas proposiciones que van en contra de nues-
tros valores cristianos. Por favor vote conscientemente! 

https://www.google.com/url?sa=i&url=https%3A%2F%2Fwww.pinterest.cl%2Fpin%2F89579480062237911%2F&psig=AOvVaw1zgqr_fAwYIBAKrzr6PryM&ust=1585337901959000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCODJ7YvyuOgCFQAAAAAdAAAAABAJ


PLATICAS PRE-BAUTISMALES 
 Las platicas pre bautismales están siendo imparti-
das el mismo día del bautismo. Si estas interesado en bauti-
zar a tu hijo o hija favor de llamar a la oficina al 

707.823.2208 para agendar el  
bautismo. 
PRE-BAUTISM CLASSES: Please call to the parish  
office to arrange an appointment with Fr. Mario 707.823.2208.  

Have you considered making a gift to a charity in 
your will? This is a very special token of  

expressing the values you held during your life. 
Please consider also your faith community of St. 
Sebastian. By leaving a gift you will be leaving a 
legacy of faith to help to keep the light of Christ 

for all generations to come.  God Bless you!  

 

 ¿Has considerado hacer un regalo a una organización bené-
fica en tu testamento? Esta es una muestra muy especial de expresar 
los valores que sostuvo durante su vida. Considere también su comu-
nidad de fe de St. Sebastian. Al dejar un regalo, dejará un legado de 
fe para ayudar a mantener la luz de Cristo para todas las generacio-
nes venideras. ¡Dios te bendiga! 

Prayer to St. Michael Archangel  
 St. Michael the Archangel, defend us in battle, be 
our protection against the wickedness and snares of the dev-
il. May God rebuke him we humbly pray; and do thou, O 
Prince of the Heavenly host, by the power of God, cast into 
hell Satan and all the evil spirits who prowl about the world 

seeking the ruin of souls. Amen. 
Oración a San Miguel Arcángel 

 San Miguel Arcángel, defiéndenos en la lucha. Sé nuestro 
amparo contra la perversidad y acechanzas del demonio. Que Dios 
manifieste sobre él su poder, es nuestra humilde súplica. Y tú, oh 
Príncipe de la Milicia Celestial, con el poder que Dios te ha conferi-
do, arroja al infierno a Satanás, y a los demás espíritus malignos que 
vagan por el mundo para la perdición de las almas. Amen.  

St. Vincent de Paul  
Thanksgiving Food Distribution  

 Reservations for those in need at St. 
Sebastian Parish and surrounding area will begin on 
Monday, Nov 4th and will be limited to120 reserva-

tions only. Please call 707-623-1051 and leave your name, address, 
phone number, number of adults and children in the family. 
PLEASE speak clearly and slowly. You will receive a call to con-
firm your reservation within 48 hours of your request. Food will be 
distributed on Saturday, November 19th from 1:30 to 3:30 pm. 
The last day to call for a reservation is Friday, November 14th. by 
5:00 pm.  

Distribución de alimentos del Día de Acción de Gracias de 
 San Vicente de Paúl 

 Las reservaciones para los necesitados de la Parroquia de 
St. Sebastián y sus alrededores comenzarán el lunes 4 de noviembre 
y se limitarán a 120 reservaciones solamente. Para registrarte puedes 
llamar al 707-623-1051 deje su nombre, dirección, número de telé-
fono, número de adultos y niños en la familia. POR FAVOR hable 
claro y despacio. Recibirá una llamada para confirmar su reserva-
ción dentro de las próximas 48 horas. La comida se distribuirá el 
sábado 19 de noviembre de 1:30 a 3:30 pm. El último día para 
llamar para reservar es el viernes 14 de noviembre a las 5:00 pm. 

Eucharistic Ministers and Lectors Needed 
 We extend a cordial invitation to all those interested in 
serving within the parish as Ministers of the Eucharist or Proclaim-
ers of the Word. We will have a meeting on Thursday, November 10 
at 5:00pm here at the church. In order to be a Minister of the Eucha-
rist, it is very important that the person be able to receive Commun-
ion every time they come to Mass. For more information, you can 
contact the parish office directly.  
 

Ministros de Eucaristia y Proclamadores de la Palabra 
 Les hacemos una cordial  invitacion a todas las personas 
interesadas en servir dentro de la parroquia como Ministros de  
Eucaristia o Proclamadores de la Palabra. Tendremos una reunion 
este proximo domingo 13 de noviembre a las 
11:15 de la manana en el salon #4. Para poder 
ser un Ministro de Eucaristia es muy im-
portante que la persona pueda comulgar cada 
vez que viene a misa. Para mas informacion, 
puede comunicarse directamente a la oficina 
parroquial.  

Thanksgiving Bilingual Mass 
 Thanksgiving mass will be on Thursday, November 24th at 
10:00am. As we gather on thanksgiving day to give thanks to God 
for many blessings received, let us also remember the homeless and 
less fortunate in our community. This day, we are going to have a 
special collection all money raised will be donated to Catholic Chari-
ties of the Diocese of Santa Rosa so, they can help those in need of 
housing, food, immigration counseling, senior support, financial  
stability, health and wellness among many other services they offer.  
 

Misa Bilingüe de Acción de Gracias 
 La misa de acción de gracias será el jueves 24 de noviembre 
a las 10:00 am. Mientras nos reunimos en el día de acción de gracias 
para dar gracias a Dios por las muchas bendiciones recibidas, recor-
demos también a las personas sin hogar y menos afortunadas de 
nuestra comunidad. Este día, vamos a tener una colecta especial.  
Todo el dinero recaudado será donado a Caridades 
Católicas de la Diócesis de Santa Rosa para que pue-
dan ayudar a aquellos que necesitan vivienda, comi-
da, consejería de inmigración, apoyo para  
personas mayores, estabilidad financiera, salud y 
bienestar entre muchos otros servicios que ofrecen.  

St. Michael Archangel Statue is Coming to  
St. Sebastian 

 One of the reason Fr. Mario does pilgrim-
ages to Holy Land is to support our Christian broth-
ers and sisters that live there, about 1% only. One 
way to support them is by consuming their products 
they made. Every trip that Fr. Mario does, he order, 
buy, or raffle some significant artwork 
(woodcarving). This year, Father ordered a beauti-

ful master piece of St. Michael the Archangel for St. Sebastian 
Church, we are looking for sponsors that help us to help the work-
shops and Christian families in Holy Land. If you are interested on 
becoming a sponsor please contact Father Mario. We will appreciate 
your generosity. 

 San Miguel Arcángel llegará a San Sebastián  
 Una de las razones por las que el Padre Mario hace peregri-
najes a Tierra Santa es para apoyar a nuestros hermanos y hermanas 
cristianos que viven allí, alrededor del 1% solamente. Una forma de 
apoyarlos es consumiendo los productos que elaboran. Cada viaje 
que el Padre Mario hace, el ordena, compra o rifa 
alguna obra de arte importante (tallado en made-
ra). Este año, el Padre ordenó una hermosa obra 
maestra de San Miguel Arcángel para la Iglesia de 
San Sebastián, estamos buscando patrocinadores 
que nos ayuden a ayudar a los talleres y familias 
cristianas en Tierra Santa. Si está interesado en 
convertirse en patrocinador, comuníquese con el 
Padre Mario. Gracias por su generosidad.  

https://www.google.com/url?sa=i&url=https%3A%2F%2Fsutinfirm.com%2Fnews-awards%2Fdying-without-a-will-when-the-state-can-collect&psig=AOvVaw3olxHKldaGpbS6wIe3AUlq&ust=1594414539240000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCKCBmKCHweoCFQAAAAAdAAAAABAD

